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Synopsis

This book employs the theories and methods of ethnology, sociology and
linguistics, etc. taking the dying language — Tujia language as an example. Based
on documents and field-work, sorting out and discussing the historical and present
situation, this book aims to have a deep study of the Tujia language under the
circumstances of cultural changes, the cultural values and its inheritance.

The book consists of nine chapters.

Chapter one generalizes the origin of the study, theories and methods
employed in the research, the basis and reasons of selecting Pojiao and Tanxi as
the sites of studying the Northern and southern dialects of the Tujia language.

Chapter two summarizes the origin of the Tujia minority, and generalizes the
traditional cultures and characteristics of the Tujia people. The Tujia minority is
mainly consisted of Ba people, intermixed with many other ethnic groups during
the change of times which accounts for the reason why there are many sub
cultural systems in the Tujia culture. The Tujia language can be divided into two
dialects — the northern dialect and the southern dialect, and each has its own
characteristics, while the traditional cultures of their religious believes, customs
and folk culture are mainly in conformity within the dialect area.

Chapter three focuses on the impact of the ethnic cultural changes exerted by
the characters of Tujia language. Due to the interracial communications and
contact, the Tujia language is greatly influenced by other languages, especially
Chinese. This influence is from skin-deep to the inner part, ranging from
pronunciation, vocabulary and grammar, etc.

Chapter four states the influence of the ethnic cultural changes exerted on the
inheritance of the language. Through chronicle genealogical trees, local chronicles
and public praise, this chapter sorts out the materials which reflected the use of the
Tujia language in history. Based on the investigating materials of the 1950s of
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identifying the Tujia language, it also analyzes the use of the language at that time.
And from multi-angle point of views, this chapter investigates and studies the
present use of Tujia language in different areas of Tujia speaking sites, including
the mother tongue reservation community — Pojiao, the residual community —
Laxidong, the transitional community — Shuangfeng Village.

Chapter five elaborates the historical changes of the communicational
function, through influences of external cultures, the popularization of school
education, the living together of different nationalities and the interracial marriage,
the transformation of the traditional economy to modem economy pattern.

Chapter six discusses the Tujia language from the aspect of the cultural
nature of national language and the cultural value. It argues that apart from its
own cultural natures, the national language carries great cultural valies. National
language is the condensation of national culture and spirits. It probes the
distinctive meanings of the Tujia folk adage, the cultures of place-names and
names, their changes and inheritance. This chapter also investigates and studies of
changes and inheritance of the Tujia language in the process of belief rituals.

Chapter seven analyzes the relationship between mother tongue crisis and the
endangered language. Through the analysis of the phenomenon of the Tujia
language crisis, the author points out that the crisis of the Tujia language is a
challenge to the reservation of traditional Tujia cultures, to some extent, it is also a
challenge to national cohesion.

Chapter eight expounds the production and the law of development of
national language and its function; it also states the accomplishments achieved in
the work of the minority languages. This chapter also investigates the invention of
the Tujia language, studies some particular places for their bilingual education. It
proposes some suggestions on preservation of the Tujia language. The writer
beholds that: in order to protect and inherit the language, it is essential that the
Tujia People endeavor to be the keeper of the language and culture. At the same
time, the mainstream society should create a fine ecological language environment
so as to let the language serve the society. Through the implement of national
language, human beings can realize the state of pluralistic languages and various
cultures.

The ending chapter discusses the relationship between cultural changes and
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national language inheritance, the significance of protecting diversified languages
and cultures. In this way, the writer argues that: diversifying cultures and
languages, as well as the variety of animals, is crucial-to ensure the survival of
human beings. The diversification of languages and cultures would shrink the
bank of knowledge known to human beings, so it would weaken human beings’
survival ability; it also would dull the colorful world men reside in. We believe
that the diversification of languages and cultures can only bring human beings
much benefit.
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